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OUKCHU BUHOMU ¥V EHI'JIECKOM U CPIICKOM: ®OPMAJIHU 1
CAIPXXMHCKU ACIIEKTHU

CAJKETAK: Tlpenmer ucTpakuBamba y OBOM pany cy (GopMalHM M CaJIpXKHHCKU aCTEKTH
(ukcHIX OMHOMA y EHIJIIECKOM M CPICKOM je3uKy. Koprmyc kopumheH y 0BOj aHAIM3H je
peunnukn u canapxu 300 GukcHUX OMHOMa U3 eHTJecKor je3uka u 170 ¢pukcHuX OMHOMa U3
CPIICKOT je3uKa. Y Wby NpOBEpe CTEIEHa CIMYHOCTH OBE BpcTe (hpasema y 1Ba je3nka, y
pany ce uctnutyjy: (1) purmmdke u (QoHONOmKE KapaKTepucTHKe (GUCKHUX OwHOMA, (2)
HAj3aCTYIUBCHHJU CTPYKTYpHH OOpaciyi W TIPHpPOJa BE3HOT eleMeHTa, (3) CTemneH
Callp)KMHCKEe HMOuMoMaTH3auuje (QukcHuUX OuHoMma M (4) BpcTa ceMaHTHYKe Bede u3Mmely
HErOBUX 4WIaHOBa. Pe3ynTaTy ucTpakuBama MOKasyjy Aa MOCTOjU BUCOK CTENEH CIMYHOCTH
y norsiey GpOHOJIONIKKX, CTPYKTYPHUX M CEMaHTHUYKUX acrekara oBe Bpcre (pazema y /iBa
jesuka.

Kwyune peuu: GpukcHr OMHOM, KOHTPACTUBHA aHAIN3a, CHIJTICCKH je3HK, CPIICKH je3HK.

1.YBOJ

[lpenmer wHcTpakMBama OBOT pajga NPEICTaBbajy (GUKCHH OHHOMH Y
EHIJIECKOM W CPICKOM je3uky. M3abpaHu cy 3a TeMy pajga jep MNpeIcTaBsbajy
3aHMMJbUB M HEJOBOJBHO HCTpakeH (paseosiomku Marepujai. [IperxomHa
MCTPaXKHBamka y 0011acTH KOHTpacTuBHe (paseororuje (Zivanovié¢ 2013; Milivojevi¢
2011) ne OaBe ce aHaNM30M OBE BpCTe (ppasema, crora ce jaB/ba Horpeda na ce
00aBM JeTajbHa KOHTPACTMBHA aHamM3a (UKCHHUX OWHOMa Ca acleKTa HHXOBE
(GopMe U caapKuHE MOLITO YMHE CACTaBHHU Je0 (pa3eooNIKOr MaTtepujana y oba
jesuka. 3HavajaH JONPUHOC TpOoyYaBamy (HUKCHUX OHMHOMAa Yy aMepuyKoj
JUHTBUCTUIHM 120 je Mankuen (1959) y unanky ,,Studies in Irreversible Binomials®,
KaJ1a je 1Mo MPBH MyT YIOTPEOHUO TEPMUH Upegep3ubUIHy GUHOM Y U3BPIIHO aHATH3Y
TaKBHX W3pa3a Ha BUIE je3WYKUX HHMBOA. [IpeTXOmHM pajioBH y KojuMa IpeIMer
UCTQKUBaka YUHE (UKCHH OMHOMH MpOIUTY]Y HUXOB CEMAaHTHYKH CTaTyC y
MpaBHUM TEKCTOBMMa y eHrieckoMm jesuky (Jamoma 2007; Kopaczyk 2008;
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herxoBuh 2015), ka0 u QaxTope KOjU yTHUy Ha penocie]] HBHXOBUX YJIAHOBA
(Landsberg 1987; Birdsong 1995; Saeed 2010).

HakoH M3BpIICHE aHATM3e PEUHHUKOr Kopryca,” kojy umHH 300 QuKCHHX
OMHOMa y EHIJIECKOM je3WKy, IOLUIO Cce A0 3aKJbyuka Ja (DUKCHH OMHOMHU Yy
SHIJICCKOM OCJIMKaBajy TapajelHy CTPyKTypy Ha BHIIE je3sMYKMX HUBoa. Ha
(OHOJIOIIKOM HUBOY J10J1a3H JI0 MIOHABJbAha MIOUYETHOT CyTJIacHUKA (anuTepanuje) u
CIIOTOBa Ha Kpajy peud (puMme) y JieKcemama Koje ynase y HUXOB cacTaB. Ha
MOpP(}OIJIOIKOM HHBOY yOodaBa Ce Ja PEedYd KOje yiia3e y HHXOB CacTaB MPHUIAIAjy
UCTOj BPCTH, AOK Ha CEMaHTUYKOM HHBOY peyH Koje ynHe GUKCHH OMHOM MOpajy na
Oyny y ompeheHoj BpcTH 3HaUYeHCKe Be3e (CHHOHHMHjE, AaHTOHHMH)E,
KOMIUIEMEHTapHOCTH, TAPTOHUMHU]je/MEPOHUMHU]E).

Otyna je muwb OBOT paja Ja cé Ha OCHOBY IPETXOAHO JOHETHX 3aK/bydyaka
YCTaHOBH Jia JI Cy IOMEHYTe TeHJCHIINj€ KapaKTePUCTUIHE U 32 (UKCHE OMHOME y
cprickoM je3uky. Llusp oBe aHamm3e jecte Jla MPOBEPU CTEMEH CIMYHOCTH n3Mmely
OBa /IBa je3WKa y TOTIeAy Tmapajenn3Ma Ha (HOHOJOMIKOM, MOP(OIOMIKOM U
CEeMaHTHYKOM HHMBOY Ka0 JOMHHAHTHOT CBOjCTBa OBE BPCTE (pasema.

2. DuKcHU OMHOM

Mankuen (1959: 113) nedpununme ¢ukcHe OMHOME Kao ,,HU3 JIBE PEUYH KOje
NPUNaajy UCTOj BPCTH PEUH, a KOje Cy Ha UCTOM HHBOY CHHTaKCHYKE XHjepapxuje,
00MYHO MMOBe3aHe HEKOM BpcToM Jiekcuuke Bese. I'ycradeon (1975) yzuma y 063up
U CEMaHTHYKY Be3y n3Mel)y wiaHoBa (UKCHOT OMHOMA M ONHCYje UX Kao ,,HU3 JIBE
pedn Koje TPHIANajy UCTOj BPCTU PEYM KOje Cy CHHTAKCUYKM KOOpPAWHHCAHE U
cemanTnuku TnoBe3ane”. [Iphuh (2008: 126) cBpcraBa ¢ukcHe OuWHOME Y
Oe3riarosicke ¢pasHe JIeKCeMe ,,KOJ KOjHX Cy JBE CEMaHTHUKE jeJMHHUIIE MTOBE3aHe
jemHoM (hyHKITH]CKOM (OOMYHO, alv HE YBEK, BE3HHKOM)“.

He nocroju jeqMHCTBEH TEPMHUH 3a OBY BPCTY (Ppa3eoiomikux jeaununa. [lopes
tepmuHa upesepsuburnu ournom (Malkiel 1959), kopucte ce u TepMUHH chojene
nekcuuke ¢pase (enrn. conjoined lexical phrases) (Landsberg 1987), te
upesepsubunne ynapene ¢pase (eurin. irreversible conjoined phrases) (Birdsong
1995). V pany hemo ce kopuctut TepMuHOM hurcru durnom (Préi¢c 2008).

! Amanusa je crpoBesieHa y MacTepcKOM paxy ,,PHKCHH GHHOME y EHITIECKOM je3HKy: (GOpMATHH U
CaapKUHCKH acIeKTh, onOpameHoM Ha Pumozodpckom dakynrery y Hosom Camy 2. X 2012, mox
MeHTOpcTBOM npod. 1p Teprka [Iphuha.
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VYkoauko (pa3eosorn3MoM Ha3WBaMo ,,yCTaJbCHY jE€3UUYKYy jEMHUILy Koja ce
CacToju OJf BE WJIM BHINEC PEUM, KOja UMa jEJMHCTBEHO 3HAYCHEC U Y KOjOj ce
3HaUYeH-E IeTNHE HE MOXKE M3BOIUTH U3 3HaUCHa CBake pedn moHaocod* (Dragicevic
2007: 24), moctaBiba ce mMuTame Aa I OM (ukcHe OMHOME Tpebaso cMmarpaTu
BpcTOM (hpa3eonoru3ama ¢ o03UpoM Ha To na je onxpehern Opoj pukcHux GmHOMA
CEeMaHTUYKHA KOMIO3UTHBAH, OJHOCHO H-MXOBO 3HAUCHE je MPEABHIAMBO. Y OBOM
pany 3actymaheMo cTaHOBUIITE Ja PUKCHU OMHOMH jecy BpCcTa (pa3eojorn3aMa u3
cinenehux paziora:

— BUILIECWIAHU Cy HM3pa3d, OJHOCHO CacToje ce OJf OBE HE3aBHUCHE JIEKCHYKE
JeIUHUIIC;

— y MUTamy je YBpCTa Be3a pedd, ycrasbeHa ayroMm ymorpebom (Dragicevié
2009);

— y TMOTHOYHOCTH cy (OpPMalHO HIMOMATH30BAHU: Yy TIOTJIEAY JIEKCHUKE
CTPYKType KapakTepuile nx HemMoryha 3aMeHJPMBOCT IIOjeJHHUX JIEKCeMa yHyTap
HeJMHE IPYTHM JieKceMama cpoaHor 3uadera (Préi¢ 2008: 115) kao u MHHUMATHA
MOJUIOKHOCT ~IIeTIMHE TpaHcopManmjaMma u MoauUKalMjaMa; MHHUMAIHY
TparcopManrjy TOMyIITa CaMO TJArOJCKH THN (UKCHUX OWMHOMa (TJIAaroJCcKO
BpeMe), MIOK ojapeheHH WMEHWYKM W TpHUICBCKH (UKCHM OWHOMH 3aXTeBajy
npuaeBcky nomyny (their elders and betters);

—y HoTJIely CaJIpyKHMHCKE MauoMaTH3anuje, GUKCHN OMHOMH ce Kpehy Ha ckanm
O]l TIOTIIYHO HJAMOMATHU30BAHHMX, OJJHOCHO CEMAHTHUYKU HETPO3UPHUX (HIP. QUKCHU
ounom Jeckyll and Hide o3nauaBa mo0py u Jiomy cTpaHy JbyICKE JIMYHOCTH) 0O
ceMaHTHYKHU Tpo3upHux (Hip. husband and wife); cemanTryku HenposupHe HUKCHE
ouHoMe hemo camo 300r MoTIyHE (opMalHe WAMOMATHU3AIMjEe CMAaTPaTH BPCTOM
(paszeonoruszama;

— dopManHO, QYHKIUJCKH U CAAPKUHCKH TPEJICTaBIbajy KOMIAKTHY LEJHHY H
4yuHe ToceOHy oapennuiyy y peunuiMa (ym. Frazeoloski rjecnik hrvatskoga ili
srpskoga jezika u @paseonowxu peunuk cpnckoe jesuxa).

2.1.®opmanHu actieKTH PUKCHUX OMHOMA Y SHIJIECKOM je3UKY

OukcHe OWHOME CTPYKTYpHO 4YHMHE JBE pPEYd Koje TNpHUMajajy HCToj
MOP(DOJIOIIKO] BPCTU M CIIOJEHE CY BE3HHUM €JIEMEHTOM, Hajuelnne BE3HHMKOM HIIU
NpeasioroM. AHaTU30M CEMaHTUYKe Be3e nM3Mel)y ujaHoBa OMHOMA, BPCTE peyd U
BE3HOr eJeMeHTa Mankuen je youuo JaBe mpaBuiHOCTH: (1) ako cy 4YiaHOBU
¢uKCHOr OMHOMa HWCTE€ peyd, TO Cy Hajuemhe WMEHHIE W IPHICBH CIIOjEHH
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npemorom: bit by bit, hand in hand, season by season, time after time; (2) axo cy
4JJAaHOBU (DUKCHOT OMHOMA CHHOHHMMHU, aHTOHUMH HJIH Mel)yCOOHO KOMIIEMEHTapHH,
TO cy Hajuemhe WMeHuIle U mpuaeBu cnojenn Besnukom: ebb and flow, fire and
smoke, part and parcel. Be3nuk MoXe J1a ce CacTOjU M OJ JBa €IEMEHTa Of KOjUX
jenan nperxomu GUKCHOM OUHOMY, JIOK APYTH Claja merose wiaHose: from hand to
mouth, neither here nor there. IIpompenum Ounomuma Mankuen (1959) Hazusa
oHe (MKCHE OMHOME KOjH Y CBOM cacTaBy caapke U onapehenu/Heoapehenu unan
WK JIOTIyHE y BUY IPHCBOjHUX/TOKa3HuX npuaesa: the ifs and ends, the birds and
the bees, every now and then, one’s own flesh and blood.

®donerckr (GaKTOpPH TMOMYT PHUME W alUTEepandje Cy BeoMa MPOAYKTHBHH Y
(¢uKCHUM OMHOMEMA, jadajy WX M CIyXKe Kao CBOjeBPCHO MHEMOHHYKO CpPEICTBO
(Damova 2008: 37). Ilopen npumMepa cranaapaHe pume y ounommma heckle and
jeckle, rough and tough, town and gown, amuteparja, OJHOCHO ITOHABJhAHHE
MOYETHUX CYTJIACHUKA KOJ[ WIaHOBa (PUKCHOT OMHOMA, MOCEOHO je 3acTyIlJbeHa U
e(rkacHa, a y TEpMaHCKAM je3WI[MMa OHA je W JOMHHAHTHO (DOHETCKO CPENCTBO
(Malkiel 1959): birds and bees, fair and foul, might and main, safe and sound, toss
and turn. Koxa mojeaunux (GuKCHHX OMHOMa youdaBa Ce TEHICHIH]ja MOHABJHAMHA
mMopdeme (rpamarmuke wid Jekcuuke): highways and byways, sooner or later,
upwards and downwards. Y oBoM ciydajy moHaBJbame Kpajibe Mopheme moayaapa
Cce ca [0jaBOM pHUME.

2.2. Cafp>KMHCKH aCTeKTH (PUKCHUX OMHOMA Y HIJIECKOM je3UKY

AHanm3oM 3Hadyewma (PUKCHHX OWHOMA yodaBajy ce JBe TeHJACHIHje: (a) Ko
CapXKUHCKH KOMIO3UTHBHUX OuHOoma (Préi¢ 1997) 3nauewe QurcHOr OuHOMa y
[EIMHY je TPO3MPHO, eroB cmucao je mpeasuaus: alive and kicking, bits and
pieces, now and then, first and foremost, law and order; (6) kox caapKUHCKH
UMOMATU30BAHUX (PUKCHUX OMHOMA JI0JIa3U JI0 METa(GOPUUKOT UM METOHUMU]CKOT
nperoca 3Hauerba (Préi¢ 2008: 123), ma tako 6unom leaps and bounds osxavasa
yOp3aH Hampeznak, an arm and a leg oznauwaBa HemTo Bpio aparoueno, milk and
honey npocnepuTter, nzobusbe.

®dukcHU OMHOM CaCTOjU Ce OJ1 IBE peUH Koje Cy y ojipel)eHOj BpCTH ceMaHTHUKE
Beze. [IperxomHa wucCTpakuBama Ha TeMy oOpasala ceMaHTHuke Be3e Mmehy
ynanoBuMma ¢ukcHor Omnoma (Malkiel 1959, Gustaffson 1975, Damova 2007)
MOKa3yjy Jla Cy Haj3acTyIUbeHHju ojHocu wu3Mmely wmaHoBa (ukcHOr OWHOMA
curonnMuja (aches and pains, bits and pieces, ways and means, plain and simple),
antonnmuja (back and forth, great and small, heads or tails, light and shade),
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xkomiuiemenTaproct (chop and change, cloak and dagger, rise and shine, wear and
tear) u maprounmuja/mepornmuja (nickels and dime, bag and baggage, a year and a
day). Awammsupajyhm nekcuuke omHoce usMmel)y wiaHoBa (UKCHOr OMHOMA
nojenunn ayropu (Ernestova 2005, Kopaczyk 2008, Lehman 2005, Pr¢i¢ 1997)
npumehyjy na (ukcHH OWHOMH CacTaBJbeHH OFf CHHOHMMAa YHHE TayTOJIOIIKO-
TUIGOHACTHYKE KOHCTPYKLHje YMjH je IMJb Ja Harjace caapxaj Mopyke Koja ce
npenocu (lord and master, peace and quiet, shape and form, ways and means). Ouu
CIy’)€ Kao CTHJICKO CpEICTBO, FbMXOBA YJIOTa y TEKCTYy jecTe 1a IpeLu3upajy
3HAYCH-E, MPOILIUPE Ia WK yYHHE Malbe HejaCHHUM.

3. AHaJIM3a Kopmyca

Peunnuku xopnyc kopuiiheH y oBoM HcTpakuBamwy caapxu 170 ¢uxcHux
omroma u3 cprckor U 300 ¢ukcHEX OMHOMa M3 EHTJIECKOT je3WKa. 3a CeHIJIECKH
jesuk xoncynroBanu cy: Oxford Dictionary of Current Idiomatic English Vol. 2:
Phrase, Clause and Sentence Idioms, The Penguin Dictionary of English Idioms u
Collins Cobuild Dictionary of Idioms. 3a cprcku jesuk rpaha je exiepnupaHa us3
cnenehux ¢paseonomkux peunuka: Frazeoloski rjecnik hrvatskoga ili srpskoga
jezika u ®pazeonowxu peunux cpnckoe jesuxa. OCHOBHH KOPIIYC JOIMYEaBaH je
rpahoM W3  eHIVIECKMX  OHJIajH  peuyHuka:  Www.oxforddictionaries.com,
www.dictionary.cambridge.org u aBoje3udnux ¢paseonomkux peunuka: Englesko-
srpski recnik fraza i idioma u Englesko-srpski frazeoloski recnik. V cacras xopmyca
YHETH Cy (GUKCHH OWHOMH KOjU TIPUNAaJajy OMNIITEM je3MYKOM PErucTpy, Kao u
(GuKCHU OMHOMH YHjU CH KOHCTHTYSHTH McTe peur momyt on and on, hand in hand,
from door to door, oxHoCHO pykom o pyKy, uz uaca y uac, kan no xkan. IIpuIaKoM
cacTaBjbarba KOpITyca OYMIVIeJaH je Hecknaa y Opojy ¢ukcHuMX OMHOMa y JBa
jesuka. @ukcHu 6uHoMu y enrieckoMm (300) Opojamju cy on pukcHuX OWHOMA Y
cprckoM (170), mTO BOAM Ka 3aK/bydKy Jia je CHIVISCKH j€3MK IOTSHIIMjaTHO
OoraTHju 011 CPIICKOT y yroTpedu (hpaszema Koje UMajy CTPYKTYypy PUKCHUX OHMHOMA.
Mebhytum, He Tpeba 3aHeMapuTH YHIbEHHULY Aa oapeheHu Opoj GUKCHUX OMHOMA Y
cprickoM HHje yHeT y mocrojehe (paseomomke peunuke (y Frazeoloski rjechik
hrvatskoga ili srpskoga jezika u @paseonowku peunux cpnckoe jesuxa), NOUyT: u
enac u cmac, 1yK u 6004, Hu nem Hu wiecm, ped u Mup, Hu cebu HU céome, HUM
CMPOU HUM MupuuLe.

Ananuza QopManHuX acrnekata (UKCHUX OWHOMa y EHIJIECKOM M CPIICKOM
oOyxBaruhe (poHONOmIKE M PUTMHYKE KapakTepucTuke (hUKCHHX OWHOMA y JBa
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je3WKa U aHaNu3y CTPYKType (QUKCHUX OMHOMA, OHOCHO BpPCTa PEUH Koje ynase y
BUXOB cacTaB. Y OKBHPY aHAJIM3E CaApKMHCKUX acrlekara ucnurahe ce cremeH
CaAp)KMHCKE HANOMaTu3anyje (UKCHHX OWHOMA, Ka0 W BPCTA CEMaHTHYKE Be3e
n3Mmely unanoBa uUKcHOT OMHOMA y €HITIECKOM U CPIICKOM.

3.1. ®OHONOMIKKA U PUTMUYKH aCTIEKTH

Anutepanyja, OJHOCHO TIOHABJbAHE HCTOT CYTIIaCHUKA WIH CYTJIACHHYKE TpyIIe
Ha TTOYETKY jeIHOT WJIM BHIIE HAIJIAIICHUX CJIOT0Ba y HU3Y PEdH, Haj3acTyIJbCHHU]a
je cruncka ¢urypa y ¢ukcHUM OMHOMHMA y eHrieckoM jesuky: black and blue,
bread and butter, chalk and cheese, dribs and drabs, hem and haw. Hepetko ce
yIOPYXyje ca acOHAHIIOM, MOHABJbAFEM MCTOr BOKaja yHyTap u3pasa: bag and
baggage, cash and carry, kith and kin. Maxo nojeanuu ¢ukcHr OMHOMH y CPIICKOM
MOKa3yjy IpuMepe anuTepandje, oBaj (oHeTckr (akTop HHje M3Pa3UTO 3aCTYIJhEH
y OMHOMHUMa Yy CPIICKOM: 002 u 6amuna, HU 6UHO HU 600d, C KOYd U KOHONYd, 00
nogoja 0o nokpoea, npax u neneo. Jasipa ce y csera 10% mnpumepa y xopiycy, Te
cTOora HE MOXEMO TOBOPUTH O aJHWTEpalMjH Kao TUIHYHOM CBOjCTBY (PHKCHHX
OmHOMa y cprckoMm jesuky. C Japyre cTpaHe, aHAIM30M KOpIyca MOXE ce
YCTaHOBUTH [la j€ AacOHaHIa 3acTyIUbeHUjU (OHEeTCKH (akTop y (QHUKCHEM
OMHOMHUMA y CPIICKOM, IOIITO Ce jaBjba Y 25% mpumepa y KOPIyCY: aeogamiu u
bnaeoeamu, u ana u epana, be3 mpaza u 2naca, bOCOMuUILA U 2010MUILA, 2NABOM U
bpadom, 00 epama 00 2rbama. ACOHAHIIOM Ce TIOCTHXKE 00Jha MY3MKAITHOCT M3pa3a,
JKUBOIHCHU]j€ B OOTaTHje ce MPEHOCH 3HaueHhe OMHOMA.

Puma, moxmynmapame TiiacoBa Ha Kpajy peud, y (GUKCHUM OWHOMHUMA Yy
EHIJICCKOM Hajyemie je JeIHOCIOKHA M  3acTylJbeHa KoJx MelycoOHo
KoMIuieMeHTapaux Ounoma: doom and gloom, flotsam and jetsam, huff and puff,
meet and greet, wear and tear, wine and dine. 3a pasiuky on anuTepalyje, puma je
BEOMa MPOJIYKTHBHA Y (PMKCHUM OMHOMHMA Yy CPIICKOM. JelaH oJ] pa3jiora jecte u
YUICHUIA Jla CPIICKU je3WK IpHnaga Tpynu (UIEKTHBHUX je3UKa y Kojuma ce
rpaMaTHYK¥ OJHOCH HM3pa)kaBajy MPOMEHOM IpaMaTHYKuX Mopdema yHyTap pedd,
na ce cTora u QuieKTUBHE Mopdeme (-oM, -a0) moayiapajy ca pumom. Jlok je puma y
¢ukcHuM OMHOMHMa y eHrieckoM jeaHocnoxkna (doom and gloom, high and dry,
near and dear, wear and tear), y cprickoM je HEPETKO W BHIIECIOXHA: A208amu u
6]1(1206(11’”1/!, bocomurva u conomured, yukKa u 6UKa, ¢ yprouwia Ha copuila, mp6yx0M
3a KPYXOM, GUOOM U HEBUOOM.

doHeTcke W PUTMUYKE KapakTepucTuke (QUKCHHX OWHOMa, TIpe CBera
anuTepanyjy U puMmy, He OM TpeOaso 3aHeMapuTH NpH (GopMaHO] aHAIU3HU jep,
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mopes Tora MITO jadajy Be3y u3Mely unmanoBa OuWHOMa, HHUXOBa yIlora jecTe
NPBEHCTBCHO Jia MPUBYYE MaKky YUTAOLA/CIYIIAONa, Kao W Ja YYHHH H3pa3
JaKIuM 32 namheme.

3.2. CTpyKTYpHH aCleKTH

AHanmuM3oM CTpPYKType (QHUKCHMX OWHOMa y JBa je3WKa youyaBa ce Ja je
napayeiHa CTPYKTypa KapakTepUCTHYHA 33 OBY BPCTy (paszemMa — WIaHOBH (UKCHOT
OMHOMA TPUTIAajy UCTOj BPCTH PEUH, a HAj3aCTYIJbEHUJU CYy UMEHHYKH, TTIATr OJICKH,
NPUICBCKH Y MPUIOMIKH (PUKCHU OMHOMM.

3.2.1. Umennuku tin GuKCHUX OMHOMA

Y eHIJIeCKOM je3uKy MMEHHUIIE KOje ylia3e y cacTaB (pMKCHUX OMHOMA Hajyemihe
cy crojene Besnunmma and u or: aches and pains, blood and guts, day or night, kith
and kin, man and wife. ¥V xopmycy koju uuHe (UKCHHM OMHOMH Y CPIICKOM
MPEOBIaIaBajy OHU KOjH MPHUMAAA]y UMEHHYKOM TUMY (DUKCHUX OWHOMA YHjH CY
YJIAaHOBM CIIOj€HU BE3HHKOM U: U 602 u bamuna, Opeo u kame, 0aH u Hoh, 00 Kpeu u
Mmeca, med u maexo. Y o0a jesuka yodaBa ce TEHACLHM]ja Ja YKOJIHMKO CYy YIaHOBU
OMHOMa WCTE peud, a MOoceOHO WMEHHWIlE KOje O3HadyaBajy Jeo Tena, OHe Oymy
Hajuenihe MoBe3aHe MPEeJIOTOM.

Tabemna 1
EHI'JIECKU JE3UK CPIICKHU JE3UK
cheek to cheek 06pa3 y3 obpa3
face to face JIMIEM Y JIAIIE
eye to eye 0YM Yy 0UYM
hand in hand pykay pyuu
shoulder to shoulder pame y3 pame, rpca y npca
from mouth to mouth 0J1 ycTa JIo ycra

[lapanenusam Ha MOP(OJIOUIKOM HHMBOY MOTBphyje H TIOHABJbAKE HCTE
Mopdeme yHyTap O6uHoMa. TeHIeHIM]ja MOHaBJbaba UCcTe MOpheMe U3paKeHHja je y
CPIICKOM j€3UKY TIOIITO JI0JIa3H J0 TOHABJbakha KOPEHCKUX (JICKCHUKHX) Mopdema (y
cpehu u necpehu, 3a 606y u HeeobY), PNEKTUBHUX cy(ukca (3yOuma u Hokmuma,
0creM U Mayem, 21aeom u 6padom), Kao W AepUBALMOHUX cydukca (bocomurva u
20/10MUtbd, ¢ YproUWa Ha 2opuwia). Y eHrJIeCKuM (UKCHUM OMHOMHMA J0Ja3H 10
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CHOPaJUYHOT MOHABJbakha KOPEHCKUX MOpQeMa U JIepUBALIMOHHUX CypHKCa YHYTap
ounoma (flotsam and jetsam, the highways and byways, toing and froing).

Nmenune xoje ymaze y cactaB (PUKCHUX OMHOMA YECTO Cy CIIOjeHE CIIOKEHHUM
BE3HUM €JIEMCHTOM. Y EHIJIECKOM CJIO)KEHH BE3HHK CE€ CacTOju O]l BE3HUKA U
npejiora, Mpy 4emy je Hajuerrhe npBu Be3uu esement npezor (by, for, from), nox
je npyru Besnuk (and, or): in fits and starts, by leaps and bounds, without rhyme or
reason, from door to door, from hand to mouth. ¥ cpnckom mocroje nBa Tuna
CJIOKEHOT Be3HOT eneMeHTa: (1) oHaj Koju ce cacTOju OJ MPEeAsiora U Be3HUKa: He3
enase u pena, Kpo3 cumo u pewemo, oe3 Kyuema u mavema, 6e3 mpaza u enaca; (2)
OHaj KOjU HACTaje IMOHABJhAEM MCTOT BE3HHMKA/TIPEIJIOTa: U ald U 8pawd, ¢ opoa ¢
oona, u enac u cmac, Hu 6UHO HU 800d, TIPH YEMYy je IPYTH THII CIIOKESHOT BE3HOT
eJIeMeHTa y4eCTalluju.

3.2.2. I'maroncku tum (GUKCHUX OMHOMA

VY rnaronckoM Ty (UKCHHX OMHOMa y EHIJIECKOM pE4YH Cy IIOBE3aHe
Be3HHKOM and u of. Yuecrana je HOMHHAIU3AIH]a, OHOCHO yIoTpeda IiIaroJiCKux
(GUKCHUX OMHOMAa y CBOjCTBY MMEHHMIIE MJIM NMPUAEBA YWjU Cy WIAHOBH Hajuerrhe
cnojenu nprunom (crash-and-burn, hit-and-miss, touch-and-go, do-or-die, give-or-
take). CxoxHo Tome, KO OBOT THIAa PUKCHUX OWHOMA HE M0J1a3K 10 MOAu(pHUKaIHje
y CTPYKTYpH Be3aHOj 3a riarosicko Bpeme: There has to be give-and-take on both
sides./ Most drugs on the market have been found by hit-or-miss methods.
(www.oxford.dictionaries.com)

Hesnaran Opoj QuUKCHMX OMHOMAa y CPIICKOM IIPHIIaJa TJAroJICKOM THITY
¢ukcHux 6uHoMa. CIOjeHHU Cy CacTaBHUM BE3HHUIIUMA U U Hu (M) Uy PSUHUIIIMA Ce
jaBibajy y oONuMKy MHQUHUTUBA (@eosamu u Onazosamu, NAIUMU U HCAPUMU,
eedpumu u 0Orayumu), PATHOT TIATOJICKOT TPHUJEBa (KU 0pao Hu KONao, 0oulio na
npouLno), WK TIpe3eHTa (Hum cmMpou HUm Mupuiue).

3.2.3. [IpuaeBcku U NMPUIOMIKK THIT GUKCHUX OMHOMA

VY npupeBckoM TNy (UKCHHX OWHOMA Yy EHIVIECKOM WIAHOBH OMHOMA CY
Hajuerhe moBe3anu cactaBHuM Be3nukoM and: alive and well, black and white, fast
and furious, loud and clear, pure and simple, safe and sound. V npuaeBckom Tuity
(UKCHUX OMHOMa y CPIICKOM pEYH Cy ITOBE3aHE CACTABHUM BE3HHKOM, a HEPETKO U
CIIOKCHMM BE3HUM ejeMeHToM. [lapaienHa cTpykTypa Ha MOP(OIOIIKOM HHUBOY
U3paKeHa je carameM IMpuaeBa y poiay U Opojy (uucmo u Oucmpo, 2radan u
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JHCe0aH, Kpamko U CAAmKo, HU JiCU8 HU Mpmag) a JA0JIa3u U 0 TOHAaBJbamba
KOpEHCKHX Mopdema U IepuBallMOHUX cy(duKkca yHyTap OMHOMa: cum u npecum, u
36aHU U HE3BAHU.

3a pa3nuKy o IPUIOMIKKUX GUKCHUX OMHOMA Y CPIICKOM, KO MPUJIOIIKOT THIIA
¢uKcHUX OMHOMAa y EHTJIeCKOM demihe je ylaHJaBamke HCTHX pPEYH, YHME Ce
HarjaaBa caapikaj mopyke, momyT HEMPEKUIHOCTH, MMOHaBJbama (again and again,
over and over, on and on), mocrenenoctu (little by little, more and more),
nemosuroctd (through and through, out and out), xomaunoctu (by and by),
ueozpehenoctr (S0 and s0). U y HEKOMUIMHKE TPUMEPA Y CPIICKOM je3UKY MPUCYTHA
je oBakBa TeHIEHIMja (mad u maod, Maio no maio, cee suute u euwie). Hajpehn
cTenieH ciamyHOCTH m3Mel)y (ukcHMX OWHOMa y 1Ba je3uka 1Mo HHUTamy (opme,
3Hauewa W (YHKIMje MOKa3yje MPUIOMKH THl (uKkcHUX OuHoma: far and wide —
naoarexo u nawupoko, loud and clear — jacno u enacno, neither here nor there — nu
my nu mamo, once and for all — jeonom 3a ceaecoa, purely and simply — npocmo u
Jjeonocmasno, short and sweet — kpamxo u ciamxo, slowly but surely — nonaxo au
CUucypHo.

3.3. CampkHHCKa HAMOMATH3AIIN]a

Nako 6u pukcHe OnHOME Kao BpCTy (ppazeMa Tpebaio /a KapaKTEepHIe BHCOK
CTETIeH CaJpKUHCKE WAMOMAaTH30BaHOCTH, aHAJIN3a MapalleIHuX Kopityca noTBphyje
na xox oxpeheHor Opoja ¢ukcHuX OMHOMa y o0a je3uka peuu 3aApKaBajy CBOjE
OCHOBHO 3Ha4yeHe, OJHOCHO HE J0Ja3d JI0 MeTapOPUYKOT WM METOHHMH]jCKOT
MpeHoca 3Hauerma. [IpuiukoM aHanuse 3Ha4Yemha (PUKCHOI OMHOMA youaBajy ce JiBe
TeJCHIIN]e:

(a) 3Hayewe (huKCHOr OMHOMA TpeACTaBJba CKYI 3HAUCHha HETOBUX WIAHOBA.
Kon cagpxutckn komno3utuBHuX OuHOMa (Préi¢ 2008) 3Hauee OMHOMa Y 1SITHHU
je TMPO3UPHO, HErOB CMHCAO0 je NMpeaBHINB. UTaHOBU CaJpKMHCKU KOMIIO3UTHBHHUX
O6uHoma Hajuernhe cy y OJHOCY CHHOHMMHje WM KomiuieMeHtapHoctu: alive and
kicking, first and foremost, fun and games, now and again, law and order, pure and
simple, scrimp and save, short and sweet/ 6puea u nesona, 6pyka u cpamoma, 310 u
HAONAKO, HCU8 U 30pas, jACHO U 21ACHO, YuKa u 6uka, 4uo u eedap. CaapKUHCKU
KOMITO3UTHBHU (PUKCHH OMHOMHM IOJUIEXKY caMo (HOopMaiiHOj HAMOMAaTH3alMjU (BUIU
T. 2). C 003upoM J1a HE 3a]0BOJbABA]Y KPHUTEPHUjYM CEMAaHTHUYKE HETPO3HPHOCTU
NPOTOTHIICKUX (pazemMa, yCTaJbeHOCT ynoTpede 1 MOCTOjaHOCT 00MuKa (hakTopH cy
Koju onpel)yjy BHUXOB CTaTyC.
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(6) 3Hauewe ukcHOr OMHOMA je Hempo3upHo. OBa BpcTa PpukcHUX OMHOMA je
CaIp)KMHCKH WMIUOMATH30BaHa, METaQOPHYKMM HJIM METOHHUMHU)jCKHM IPEHOCOM
3Hauema (Préi¢ 2008). IpuMepu u3 Kopiyca yKasyjy Ha MOTIYHY HIHOMATH3AIHN]y
HOIITO JI0 MPEHOCa 3HaueHa Joja3u Koj oba wiana OuHoma. [lo meradopuukor
MpeHoca 3HaYeHa J0Ia3H Kajia ce youn ojapeheHa cimnaaocT m3mel)y nBa melyycobno
pa3iuuuTa M HEMOBe3aHa EHTUTETa, Y ToTJIely 00JIuKa, MMO3Ulldje, HaMeHe, OCOOUHE,
noHamara, uta. (Préi¢ 2008: 26): an arm and a leg (aenmoBu Tena o3Hayamajy
HEINTO BeoMa JIparoieHo), apples and oranges (nse pasnnunte Bohike ce KoprcTe 1a
O3Haue JBE HEYNOpeaWBO pasauuute cTBapH), bread and butter (ocHoBHe
npexpamMbeHe HaMHPHHIIE KOPUCTE Ce Ja 03Ha4ye M3BOp mpuxoza), leaps and bounds
(ckok o3HauaBa yOp3aH Hampemak), Nickel and dime (curan HoBal o3Ha4yaBa
HEBa)kKHE, HEOUTHE CTBapH) / sedpumu u obnauumu (BPEMEHCKE T0jaBe KOPUCTE Ce
Jla O03Ha4e MOMHHAIN]Y), 20 u Ooc (Hemoctartak oaehe KOpHUCTH ce Ja O3HAYH
HEJIOCTaTaK HOBIA), He3 Kyyema u mavema (0JCyCTBO KyhHHX JpyOuMMana o3HavyaBa
yCaMJBEHOCT), OcrbeMm U Mmauem (OpyXKje ce KOPHCTH Ja O3Hadyu 0e3003MpHOCT,
OKPYTHOCT, CHITY), nanumu u ocapumu (T0jaM BaTpe ce€ KOPHUCTH Ja O3HAdd
HeoOy3aHy, CAMOBOJbHY BIIaJIaBHHY ).

Jlo METOHMMHU]jCKOT IpeHoca 3Hadewma J0Ja3H Kaja ce BPIIHM MPEHOC MMEHA C
JEIHOT TMojMa Ha JPYTH, NPH YeMy Cy OHH y OJHMCKOj MPOCTOPHO], BPEMEHCKO],
Y3POUYHO-TIOCJIEANYHOj, MAPTUTUBHO] WM IIOCECMBHO] BE3W YHYTap HCTOT Jiesia
crBapuoctu (Dragicevi¢ 2007: 167): cloak and dagger (orprau u 6oaex Koju cy
HOCHJIM ILITTHjyHU KOPHCTH C€ J]a 03HAYM HEIITO MUCTEPUO3HO, HHTPUTaHTHO), flesh
and blood (kpB 1 mMeco kopucTe ce Ja O3Haue KHBO Jbyacko Ouhe), hand in glove
(pyka y pykaBUIM O3Ha4yaBa TeCHy Be3y) / eahe u rxowyme (nenou oxehe ce
KOpHCTE Ja O3Haue Cinado OJICBEHE M HAOPy)XaHE BOJHUKE), 21d60M U Opadom
(menoBm JMIIa ce KOPUCTE Aa 03HaUe 0co0y), KyKa u mMomuxa (amaTke Koje KOPUCTE
ceJball ynoTpe0sbaBajy ce jia 03Haue HBHX came).

3.4. CemanTnuka Be3a u3mel)y wiaHoBa (GUKCHOT OMHOMA

[onazehn onm craBa na ¢ukcHE OWHOM He MOXKE Jl@a YHHU KOODJMHHCAHA
KoMOuHanuja OWIO Koje IBe peud, Beh Ja HEroBH WIaHOBH MOpajy OWUTH Yy
CEeMaHTHYKO] BE3H, aHAJTM30M KOpITyca IT0Ka3aJio ce Ja Cy Haj3acTyIUbEHHje YSTUPH
BpCTE ceMaHTHYKe Be3e m3Mel)y wianoBa OmHoma: cuHoHMMHja (aches and pains /
3710 u Haonaxo), anrounmuja (great and small /y 0dobpy u 31y), KoMIIIEMEHTapHOCT
(song and dance / u waxom u xanom) u MmeponnMuja/maproaumMuja (nickels and dime
| kan y mopy). Y o0a xopryca camMo He3HaTtaH Opoj (PMKCHUX OMHOMa OCIMKaBa
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CEMaHTHYKA OJHOC MEpOHUMHje/IapTOHUMHje, CTora OH y pany Hehe Outu
noapoOHUje aHaTM3UpaH.

3.4.1. Cunonumuja

Y3eBmu y 003up NeUHANN]Y 12 TPHOIMKHI CHHOHVMH JIeJIe CBa CEMaHTHIKH
pelieBaHTHA CBOjCTBA OAroBapajyher jesMukor eHTHTETa, alM Ja Cce Pas3luKyjy 1o
onpeheHuM nepudepHUM CBOjCTBUMA (acOUMjalllju U TO0JATHO] UMILTUKALMjH), JOK
Cy TOTHYHH CHHOHHMH PE€YH KOje MMajy HWCTO NECKPHUIITUBHO ¥ AacOIlHjaTHBHO
3Haueme (Préi¢ 2008), 3akmpydyjemMo 1a je ogHoc u3Meljy unanoBa GpukcHOT OMHOMA
3aCHOBaH Ha MPUOIMKHO] CHHOHUMHjU. Tako je jemaH ox wiaHoBa (GUKCHOT OMHOMA
cTuicku obenexeHa peu momyt Sick ~ tired (medopmannu perumcrap), Kith ~ Kin
(apxam3am) WM MaK jefaH O CHHOHMMa mperusHuje oapehyje smaueme: first ~
foremost (y Behoj mepwu), aid ~ abet (momoh y Heneranuum paamama). [TpubImKHA
CHHOHMMH KOJU yja3e y cactaB (UKCHHMX OuHOMa y 00a je3uka CTBapajy
TayTOJIONIKE KOHCTPYKIHjE, a OBa II0jaBa HAj3aCTYIUbCHHjA j€ KOJ MMEHHYKUX H
npuneBckux ¢GukcHUX OmHoma: aches and pains, bits and pieces, bound and
determined, fair and square, kith and kin, null and void, sick and tired, peace and
quiet / 6eda u mesoma, Gpyka u cpamoma, yuka u 6UKA, 4UCMO U OUCMPO, U3
wiynmez 'y npasHo, cmpax u mpenem, 310 U Haonako. JIOK Cy y €HIJIECKOM
NpuOIMKHU CHHOHMMH Hajuemihe MoBe3aHH cacTaBHUM BE3HUKOM and, y cprickom
Cy HEpEeTKO CIIOjeHH CJIOKEHHM BE3HHM €NeMEHTOM (Huje wiuja Heeo epam, ¢
Yprula Ha 20puiia, 00 HeMuid 00 Heopaza).

VY ¢ukcHuM OMHOMHMMA TayTosoruja uMma (yHKuMjy crtuwicke ¢urype. Hhena
yJIora je Ja UCTaKHe, HArJlacH 3Ha4eHhe Koje OMHOM MPEHOCH WJIM Ja Ta MPEeIn3HHje
onpenu. Crora (QyHkIHja Apyror 4wiaHa (UKCHOI OMHOMAa HUje y TMOTIYHOCTH
JIeKOpaTHBHA, WeroBa ynora je nBojaka. OH cimyxu: (1) ga Harjmacu M MCTakHE
caJip’kaj Mopyke Kojy QUKCHH OMHOM NPEHOCH YKOJIMKO CE CHHOHUMH KOjH yiase y
IBMXOB CacTaB paslIMKyjy 10 acolMjaTMBHOM 3Hauemy: fair and square (excema
square uma HedopmanHo obenexje), kith and kin (iexcema Kin je apxamsam), sick
and tired (mexcema sick uma medopmanto obenexje) / 6pyka u cpamoma (ekcema
Opyxa uma HedopMaHO obenexje), cmpax u mpenem (JIeKkceMa mpenem MpUNaaa
MIECHUYKOM jE3WKY), Huje wiuja Heeo epam (JIEKCEMa wiuja TPHUIIAAA METUIINHCKO]
TEPMUHONOTHjM) WK (2) Ja Npenu3Huje OApPEeau CaApKaj MOpyKe KOjy (HUKCHU
OMHOM NPEHOCH YKOJIMKO C€ CHHOHMMH-YJIAHOBHM OMHOMA PAa3JIMKYjy IO JI0JATHO]
nmmmnkanmju: aid and abet (rekcema abet mmmamiupa momoh y HemeraaHuM
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panmama), first and foremost (excema foremost wma noAaTHY UMILTHKALM]y — Y
Behioj Mepu) / npax u neneo (nekceMa neneo MMa JIOJATHY HUMIUTHKAIM]y Tpaxa
HACTAJIOT TOPEHEM), CUT U TIPECHT (JIEKCeMa npecum MMa J0AaTHY UMILTHKAIN]Y — Y
Behoj mepm). llotnopy oBOM cTaBy naje W aHaim3a PEYHUYKHX JehUHHUIH]a
¢ukcHUX OMHOMA, TIa Tako Dpazeonowxu peynux cpnckoe jesuxa (2012) nedunuiie
buKCHH OWHOM Oeda u cpamoma Kao ,,BellMKa Oema, BEIMKA CPpaMoTa™, 3710 U
Haonako Kao ,He MOXe OWTH Tope, Hajrope Moryhe“. Peunuuka neduHuUImMja
ounoma aid and abet jecte ,to help someone do something illegal or
wrong”/momohn HekoMe y HE3aKOHHUTHUM paamama, a Omnoma Safe and sound
,,completely safe and without injury”/mornyHo 6e36eman u 6e3 moBpese.

3.4.2. Aumonumuja

UnaHoBu (PUKCHOT OMHOMA Jiejie HEKOJIMKO JMjarHOCTUYKHX OOeNnexja, ajiu ce
pasnuKkyjy 6ap mo jeaHom obenexjy cymportaoctu (Préi¢ 2008: 102). IIpumepu y
KOPITyCY IOKa3yjy Jla y Cy CHIJIECKOM je3MKy aHTOHMMHU KOjU yja3e y cacTaB
¢bukcHux OuHOMA YecTo pasHokopeHcku (above and beyond, dead or alive, give or
take, open and shut), mok cy y cprckoM HEpeTKO M jeTHOKOPEHCKH HACTaId
nonaBameM npedukca we- (v cpehiu u mecpehu, cee xcueo u medxtcuso, 36amu u
He38aHu). 3a Pa3MUKy OJ CPIICKOT, Y €HIJIECKOM je3WKy KOHTpacT u3Mehy peuwn y
OMHOMY MOXe Jla ce MCKake U cuHTakcu4uku: to be or not to be, dos and don'ts, the
haves and have-nots.

UnaHoBH QUKCHOT OMHOMA KOj¥ TIPUTIa/Iajy OBOM THITy CEMaHTHYKE Be3e y o0a
je3uka Hajuemie Ccy MMEHMIIE M TPUICBU CIIOJEHM CACTaBHUM WM PacTaBHUM
BE3HHKOM, Y CPIICKOM U CJIO’KEHHM BE3HUM EJIEMEHTOM (Hum cmpou Hum mupuuie, u
MRaoo u cmapo, y cpehu u necpehu). Y 3aBHCHOCTH OJl CTEIEHA CAJPKUHCKE
uaroMarusanuje (GUKCHOr OMHOMA, KOJi aHTOHMUMa J0Ja3W 10 CYIpPOTCTaBJbamba
NPUMapHOT, OJHOCHO CEKYHJApHOT 3Hadewa. Ko caapKMHCKH WANOMAaTH30BaHUX
(uKCHUX OMHOMA, OYHMIJICAHO j€ CYNPOTCTaBJ/bakhe CEKYHIAPHOT 3HAa4YCHa jeIHOT
4jaHa OMHOMa ca CEeKyHIapHHM 3HadeweM JpyroM wiany: apples and oranges (aBe
paznuunTe BpcTe Boha ce KOPHCTE Ja 03Ha4ye HEYIOPEIUBO PA3IMYUTE CHTHTETE),
Jekyll and Hide (ITeknn o3auaBa q00pe, a Xaja Jrole cTpaHe YOBEKOBE JTMYHOCTH) /
quye u Hanuyje (MUE O3HayaBa JOOpe a Hajludje JIoUIe CTpaHe), 8UOOM U HeBUOOM
(mojaM BUa ce KOPUCTH Jia O3HAYHM jaBHE, @ HEBUJ TajHE Paibe).
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3.4.3. Komnaiemenmaprocm 3Ha4CHa

3HavajaH 1e0 Kopiyca y o0a je3nka caunmbaBajy OHU (UKCHU OWHOMH y KOjuMa
ce 3Hauewkwe wiaHoBa MehycoOHO monmymyje, ma 3ajelHO CTBapajy ICIHHY.
I'ycradcon (1975) cmatpa na HUje Tako OAPEAUTH OBY BPCTY CEMAHTHUKE BE3€, aJlH
cMaTpa Ja jeJaH OJ WIaHOBa Iocenyje oapeljeHa CBOjCTBa KoOja OPYroM YJIaHy
HEJO0CTajy, a IPUTOM TOBOPHHUK MMa ocehaj Ja ca JBa WiaHa CEMaHTHYKH TOBE3aHa
(Damova 2007): bread and circuses, elders and betters, fast and furious, song and
dance / u enac u cmac, npexo copa u O0OIUHA, U WAKOM U KANOM, 30 6€K U AMUH.

Moryhe je younTrn HEKOIHWKO MOJABPCTa KOMIUIEMEHTApHUX (HUKCHUX OWHOMA.
Knacudukanuja mnpeacraBbeHa y OBOM pajy JSJIMMUYHO je 3acHOBaHa Ha
knacupukanuju kKojy npemiaxe Jamona (2007):

(2) pamme ce 0/1BHjajy JIOTHYHUM PEAOCIEIOM, OpyTa paama je MOCIeAHIa,
OJIHOCHO pe3yaTar mpBe paasse: chop and change, crash and burn, kiss and tell,
name and shame, rise and shine, wear and tear / oohe u npohe. 3a pasauky on
CPIICKOT je3uKa, KOju Opoju camo jeaH (PUKCHH OMHOM KOjU OCJIMKaBa OBY BPCTY
CEMaHTHYKE Be3¢, OBa IOJBPCTAa KOMIUICMEHTAPHMX (PUKCHHUX OMHOMa BeoMma je
3aCTYIMJbEHA y TIAroJCKUM (PUKCHUM OMHOMHUMA Y €HTJICCKOM.

(0) wnaHoBM OMHOMA MPUIAJAjy UCTOM JISKCHYKOM MoJby (HIp. Bohe, anatke,
JIeo Tejla) ¥ TUIIMYHH Cy heroBH npeacrasuuim: apples and oranges, an arm and a
leg, the birds and the bees, pins and needles / cahe u kowymwe, u enye u cien, 2o u
00c¢, HU BUHO HU 800U

(B) umaHoBHM (hUCKHOT OMHOMA Cy cacTaBHM neo onpeheHor jema, amaTke,
0JIcBHE KOMOHWHAIIM]e, UTI. M 3aCTYIUBEHH Cy CaMO y E€HTJIeCKoM je3uky: bread and
butter, carrot and stick, cloak and dagger, fish and chips.

VY oxBUpy ceMaHTHYKe Kiacu(pUKalyje 4YecTo J0Jia3u 0 MpeKianama, Ma
noje ;N PUKCHU OMHOMH MOTY Jia OCJIMKaBajy BUIIIE TUTIOBA CEMaHTHYKe Bese. Y
ounomy body and soul mojenuHauHe peun Cy aHTOHHMH, JOK aHAIM3a 3HAUYCHA
MoKa3zyje J1a Cy 4YJIaHOBH OBOI' (PUKCHOT OMHOMa Yy KOMILIEMEHTapHOM OJHOCY.
®duKCcHU OMHOM 36aHU U HE36aHU CACTOJU CE O]l PEUHr KOje CY Y OJTHOCY aHTOHUMH]E,
Qi carjielaBarkbeM 3Hauemha OMHOMa y LeJNIMHM ,,CBH, CBU 0€3 H3y3eTKa" MOry
takole na mpumnanajy BpcTé KOMIUIEMEHTAPHUX (PUKCHUX OMHOMA.

4. 3ABPIIHA PA3MATPAIbA. KoHTpacTuBHa aHanm3a (UKCHHX OHHOMA Y
SHIVIECKOM W CpPIICKOM YyKa3yje Ha BHCOK CTEMEH CIMYHOCTH (GOPMAIHHX U
CanpKMHCKHX acmekara oBe Bpcre ¢pazema y [Ba je3uka. lcTpaxuBame
CIIPOBEICHO y OBOM pajy IpyXa MOTIIOPY IOJa3HOM CTaBy MO KOMe (DUKCHE
OuHOME Kao TOoceOHy BpCTy (paseMa KapaKTepullie MapajieiiHa CTPyKTypa Ha
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(oHOMOMIKOM (TIOHABIbAHE TTIOUETHUX CYTIIACHUKA HA TIOYETKY PEUH MIIU II1acoBa Ha
Kpajy peud KoJ WiaHOBa OWHOMA), MOpQoJomKoM (peud Koje yiase y cacraB
OMHOMA TMPHITaJajy WCTO] BPCTH PEYH) M CEMAHTUYKOM HHBOY (pedd Koje yiasze y
cactaB OMHOMa cy y ojpel)eHoj BpCTH CeMaHTHUKE Be3e).

VY morneny (pOHONOMIKMX W PUTMHUYKUX acliekata (UKCHUX OWHOMa y JBa
je3uKa JIONUIO ce N0 3aKk/byyKa Jla je amuTepaudja MpOAYKTHBHUjU (POHOIOIIKK
¢dakTop y OMHOMHMA Yy CHIJISCKOM HEro Yy CpICKOM, JIOK jeé acoHaHIa
KapakTepucTU4HA 3a GUKCHE OMHOME y cpIicKoM. PruMa je 3acTynsbeHnja y PUCKHIM
OroMHMa y CpIICKOM, HaKO HCH yTUIIa] HUje 3aHeMapJbUB HU Yy (PUKCHUM OMHOMHMA
y HTJIECKOM. PUTMHYHOCT Kao CBOjCTBO (PUIKCHUX OWHOMA y CPIICKOM MOTBphyje u
YUCHUIA /12 Y (DIEKTUBHM je3WIMMa 4ecTO JOJIa3d 10 TOKJIamama (IICKTHBHUX
cydukca ca pumom. DyHKIMja anuTepalyje ¥ pUMe jecTe JOMPUHOC MY3UKATHOCTH
¥ IIPENO3HATIFUBOCTH OBE BPCTE JIGKCHUKHUX CIIOjeBa.

VY o0a je3uka mpeoBiazaBajy MMEHUYKH (UKCHH OMHOMH YHUjU Cy UIAHOBU
CIIOjeHH cacTaBHUM Be3HHKOM. OBo moTBplhyje Mankuemnoso (1959) cranoBumte na
YKOIIMKO MCTE PEYH yia3e y cacTaB OMHOMa, OHE Cy Hajuernhe cIriojeHe IpeioroM.
HajBumm creneH cimvHocTd u3Mel)y MMEeHHUYKHX (UKCHHX OMHOMA IOKa3yjy OHU
OMHOMHM YMjH WIAHOBHM 03HAYaBajy Jeo Tela, a crojenu cy npeatorom (face to face —
nuyem y auye, shoulder to shoulder —pame y3 pawe, eye to eye —ouu y ouu). Takole,
NPWIOMIKA THUN (PUKCHUX OMHOMAa TOKa3zyje BHUCOK CTENEH CIMYHOCTH Ha IUIAHY
dopme, dyHKIMje W 3HaUYeHa y mopehemy ca OCTaluM CTPYKTYPHHM THIIOBUMA
OuHOMa. 3a pas3NUKy O/ SHIJIECKOT, Y KOME Cy YeCTO HOMUHAJIHM30BaHH, TJIarOJICKU
(uKCcHE OMHOMH Y CPIICKOM 3HATHO CYy Mame 3acTyrubeHu. [lapanenna mopdoiomnka
CTPYKTypa eleMeHaTa KOju yliaze y cacTaB OWHOMa HU3pakeHHWja je y (QUKCHUM
OMHOMHMA y CPIICKOM jep Mopell IMOHaBJbarkha HCTOT BE3HWKA YHyTap OHMHOMA,
HEpEeTKO J0JIa3H U J0 MOHaBJbamba KOPEHCKUX Mopdema (cum u npecum, y cpehu u
Hecpehu), GNEeKTUBHUX CyuKca (3yOuma u HOKMUMA, O2eM U Mayem) Kao H
JepuBalMoOHNX cyukca (¢ yprouwa Na copuuia, 60comurba u 2010Mmurba).

TpaHcnapeHTHOCT 3Hauewa (pukcHOr OMHOMa je BapHjaOWwiiHAa M 3aBUCH O[
CTeleHa CaAPKUHCKE HWAMOMaTu3alnuje. Y Torieay 3Hadewma, QUKCHH OMHOMH ce
JieNie 'y JIBe KaTeropuje: ceMaHTWYKH MPO3UPHE U CEMaHTHYKHM HenposupHe. Ko
Ca/Ip’)KMHCKH UIMOMAaTU30BaHNX (PUKCHUX OMHOMA y 00a je3nka Haj3acTyIJbeHUjU j&
metadopuuku npenoc 3Hadewa: milk and honey, song and dance, tooth and nail /
azosamu u 61azoeamu, Meo U MieKo, mpoyxom 3a kpyxom. Y MameM Opojy npumepa
y KOpITyCy YOUJbMB jé METOHMMHjCKHM NPEHOC 3HAueHmha 3aCHOBAH Ha MapTHUTHUBHO]
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wn nocecuBHoj Besu: cloak and dagger, flesh and blood / cahe u kowymwe, kyxa u
MOMUKA.

ITopeheme cemanTiuke Be3e n3mel)y wiaHoBa GUKCHOT OMHOMA y €HIJIECKOM U
CPIICKOM YyKa3yje je Ja cy OHM Hajuernhe y OJHOCY CHHOHHMH]jE, aHTOHUMUjE U
KOMIUIEMEHTapHOCTA. HajuHTepecaHTHHje je carjemaTd OJHOC CHHOHHMHjE C
0031poM Ha TO J1a MPUOJIMKHU CHHOHUMH KOjU ylla3e y cacTaB (PMKCHUX OMHOMA y
00a je3uka CTBapajy TayTOJIONIKE KOHCTPYKIIHjE YHjH je ik n1Bojak: (1) ma Harmace
M WCTaKHy CaApkaj MOpPYKe KOjy (UKCHU OMHOM IMPEHOCH YKOIWKO C€ CHHOHHMU
KOjH yJia3e y HBUXOB CacTaB pa3iuKyjy 1Mo acouujatiBHoM 3Hauewy (Kith and Kin,
sick and tired / cmpax u mpenem, nuje wuja neco epam) i (2) na NpenU3HUjE
olpene caapikaj MOpyke Kojy (UKCHH OMHOM MPEHOCH YKOJIHKO C€ CHHOHWMH-
YJaHOBM OWHOMA pa3nuKyjy mo jpomatHoj mmruimkamuju (aid and abet, first and
foremost / npax u neneo, cum u npecum).

OHO ITO je OCTAJI0 HEUCTPAKEHO y OBOM paay, a OWiIo O HMHTEPECaHTHO
MPOYYUTH, jecTe aHanmm3a (akTopa KOjU YTUUy Ha pefocien WiaHoBa (DUKCHOT
OmHOMA, cTOra OM OWJIO HEONXOIHO MCTPAKUTH €THMOJIOIIKY OCHOBY 32 HAaCTaHAK
OBE BpCTE (hpa3ecoIONIKUX jeIuHUIa y 00a jesuka. JeTasbHa aHamm3a pa3iuuUuTHX
acniekata opMe u caapkuHe PUKCHUX OWHOMA Y IPYTHM je3WlMMa MpecTaBibaia
OM 3HayajaH JONPHHOC y CTHIIAKY KOMIUICTHUjEr YBHIA Y TEHJICHIMjE KOje
UCIIOJbaBa OBa BPCTA JIEKCHUKUX CIIOjEBa.
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Jovana Rupar

FIXED BINOMIALS IN ENGLISH AND SERBIAN: FORMAL AND SEMANTIC
ASPECTS

Summary

This paper deals with the formal and semantic analysis of fixed binomials in English and
Serbian. On the basis of previous research the paper is based on the assumption that fixed
binomials in English reflect a parallel structure on various linguistic levels: phonological,
morphological and semantic. Therefore, the aim of this study is to determine whether the
same tendency is characteristic for fixed binomials in Serbian. The corpus on which the
research has been conducted consists of 300 fixed binomials in English and 170 fixed
binomials in Serbian compiled from various monolingual phraseological dictionaries in
English and Serbian.

The formal analysis tries to determine the basic phonological and rhythmic characteristics of
fixed binomials in two languages and the most prominent structural patterns whereas the
semantic analysis explores the degree of semantic idiomatization of fixed binomials in
English and Serbian and the semantic relation between the constituents of fixed binomials.
The results of the analysis show that there is a high degree of similarity between fixed
binomials in English and Serbian regarding their phonological, morphological and semantic
aspects. Alliteration and rhyme are prominent phonological factors which serve as mnemonic
devices and bring musicality and rhythm. Rhyme is present in fixed binomials in both
languages, while alliteration is more productive in fixed binomials in English. In both
languages the largest number of fixed binomials has the structure NOUN+and+NOUN. The
highest degree of similarity is apparent in those binomials which consist of the same word
that denotes body parts. Furthermore, fixed binomials which have the structure
ADVERB+conjunction+ADVERB show the highest degree of similarity in form, meaning and
function when compared to other structural types. Parallel morphological structure is more
prominent in fixed binomials in Serbian since there is a repetition of the same conjunction
within the binomial, as well as the same inflectional and derivational suffixes. The semantic
analysis shows that fixed binomials in both languages follow two tendencies: they are either
semantically transparent or semantically opaque. In semantically opaque fixed binomials the
transfer of meaning is usually metaphorical. The analysis of the semantic relation between
the fixed binomial constituents leads to the conclusion that the most common semantic
relation between the constituents in both English and Serbian are synonymy, antonymy and
complementarity. Partial synonyms in fixed binomials in English and Serbian form
tautological constructions whose function is twofold: (1) they emphasize the meaning of the
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expression if the partial synonyms differ in association and (2) they specify the meaning if
the partial synonyms differ in added implication.

Key words: fixed binominals, contrastive analysis, English, Serbian.



